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Sefer OvadYah (Obadiah) 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (41th41th41th41th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    ObadiahObadiahObadiahObadiah    
 

DRENY  MEC@L  DEDI  IPC@  XN@-DK  DICAR  OEFG Obad1:1 

  DILR  DNEWPE  ENEW  GLY  MIEBA  XIVE  DEDI  Z@N  EPRNY 
:DNGLNL 

†´”E�¸� 	Ÿ…½‚¶� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J †´‹¸…µƒ¾” ‘Ÿ ¼̂‰ ‚ 

 ´†‹¶�´” †´�E™́’̧‡ E�E™ ‰́Kº� 	¹‹ŸBµA š‹¹˜̧‡ †´E†́‹ œ·‚·� E’¸”µ�́� 
:†´�́‰¸�¹Lµ� 

1. chazon `Obad’Yah koh-’amar ‘Adonay Yahúwah le’edom sh’mu`ah shama`’nu me’eth 
Yahúwah w’tsir bagoyim shulach qumu w’naqumah `aleyah lamil’chamah. 
Obad1 The vision of Obadiah.  Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI concerning Edom We have heard a 

report from DEDIDEDIDEDIDEDI, And an envoy has been sent among the nations saying, Arise and let us go 

against her for battle 

Ὅρασις Αβδιου.   
 Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῇ Ιδουµαίᾳ Ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ κυρίου, καὶ περιοχὴν εἰς 
τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλεν Ἀνάστητε καὶ ἐξαναστῶµεν ἐπ’ αὐτὴν εἰς πόλεµον.   
Horasis Abdiou.   

 Tade legei kyrios ho theos tÿ Idoumaia� Ako�n �kousa para kyriou, kai perioch�n eis ta ethn� 

exapesteilen Anast�te kai exanast�men epí aut�n eis polemon.   
 

:C@N  DZ@  IEFA  MIEBA  JIZZP  OHW  DPD 2 

:…¾‚̧� †́Uµ‚ ‹Eˆ́A 	¹‹ŸBµA ¡‹¹Uµœ̧’ ‘¾Š́™ †·M¹† ƒ 

2. hineh qaton n’thatik bagoyim bazuy ‘atah m’od. 
Obad 2 Behold, I will make you small among the nations; You are greatly despised. 

‹2› ἰδοὺ ὀλιγοστὸν δέδωκά σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἠτιµωµένος σὺ εἶ σφόδρα.   
2 idou oligoston ded�ka se en tois ethnesin, �tim�menos sy ei sphodra.   
 

  XN@  EZAY  MEXN  RLQ-IEBGA  IPKY  J@IYD  JAL  OECF 3 

:UX@  IPCXEI  IN  EALA 

 š·�¾‚ ŸU̧ƒ¹� 	Ÿş̌� ”µ�¶N-‹·‡¸„µ‰¸ƒ ‹¹’¸.¾� ¡¶‚‹¹V¹† ¡̧A¹� ‘Ÿ…¸ˆ „ 

:—¶š́‚ ‹¹’·…¹šŸ‹ ‹¹� ŸA¹�¸A 
3. z’don lib’k hishi’ek shok’ni b’chag’wey-sela` m’rom shib’to ‘omer b’libo mi yorideni ‘arets. 
Obad 3 The arrogance of your heart has deceived you, You who live in the clefts of the rock, In 

the loftiness of your dwelling place, Who say in your heart, Who will bring me down to earth? 

‹3› ὑπερηφανία τῆς καρδίας σου ἐπῆρέν σε κατασκηνοῦντα ἐν ταῖς ὀπαῖς τῶν πετρῶν, ὑψῶν 
κατοικίαν αὐτοῦ λέγων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Τίς µε κατάξει ἐπὶ τὴν γῆν;   
3 hyper�phania t�s kardias sou ep�ren se katask�nounta en tais opais t�n petr�n, huy�n katoikian autou 

leg�n en kardia� autou Tis me kataxei epi t�n g�n?   
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  MYN  JPW  MIY  MIAKEK  OIA-M@E  XYPK  DIABZ-M@ 4 

:DEDI-M@P  JCIXE@ 

 	́V¹� ¡¶M¹™ 	‹¹1 	‹¹ƒ´.ŸJ ‘‹·A-	¹‚̧‡ š¶�¶MµJ µD‹¹A¸„µU-	¹‚ … 

:†´E†´‹-	º‚̧’ ¡̧…‹¹šŸ‚ 
4. ‘im-tag’biha kanesher w’im-beyn kokabim sim qinek misham ‘orid’k n’um-Yahúwah. 
Obad 4 Though you build high like the eagle, Though you set your nest among the stars, From 

there I will bring you down, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹4› ἐὰν µετεωρισθῇς ὡς ἀετὸς καὶ ἐὰν ἀνὰ µέσον τῶν ἄστρων θῇς νοσσιάν σου, ἐκεῖθεν 
κατάξω σε, λέγει κύριος.   
4 ean mete�risthÿs h�s aetos kai ean ana meson t�n astr�n thÿs nossian sou, ekeithen katax� se, legei 

kyrios.   
 

  DZINCP  JI@  DLIL  ICCEY-M@  JL-E@A  MIAPB-M@ 5 

  EXI@YI  @ELD  JL  E@A  MIXVA-M@  MIC  EAPBI  @ELD 
:ZELLR 

 ‚Ÿ�¼† †́œ‹·�¸…¹’ ¢‹·‚ †́�¸‹µ� ‹·…¸…Ÿ�-	¹‚ ¡̧�-E‚́A 	‹¹ƒ´MµB-	¹‚ † 

:œŸ�·�¾” Eš‹¹‚̧�µ‹ ‚Ÿ�¼† ¢́� E‚́A 	‹¹ş̌˜¾A-	¹‚ 	´IµC Eƒ̧’̧„¹‹ 
5. ‘im-ganabim ba’u-l’k ‘im-shod’dey lay’lah ‘eyak nid’meythah halo’ yig’n’bu dayam ‘im-
bots’rim ba’u lak halo’ yash’iru `oleloth. 
Obad 5 If thieves came to you, If robbers by night O how you will be ruined! Would they not steal 

only until they had enough? If grape gatherers came to you, Would they not leave some gleanings? 

‹5› εἰ κλέπται εἰσῆλθον πρὸς σὲ ἢ λῃσταὶ νυκτός, ποῦ ἂν ἀπερρίφης;  οὐκ ἂν ἔκλεψαν τὰ 
ἱκανὰ ἑαυτοῖς;  καὶ εἰ τρυγηταὶ εἰσῆλθον πρὸς σέ, οὐκ ἂν ὑπελίποντο ἐπιφυλλίδα;   
5 ei kleptai eis�lthon pros se � lÿstai nyktos, pou an aperriph�s?  ouk an eklepsan ta hikana heautois?  kai 

ei tryg�tai eis�lthon pros se, ouk an hypeliponto epiphyllida?   
 

:EIPTVN  ERAP  EYR  EYTGP  JI@ 6 

:‡‹´’ºP¸ µ̃� E”̧ƒ¹’ ‡´1·” E1̧P¸‰¶’ ¢‹·‚ ‡ 
6. ‘eyak nech’p’su `esaw nib’`u mats’punayu. 
Obad 6 O how Esau will be ransacked, And his hidden treasures searched out! 

‹6› πῶς ἐξηρευνήθη Ησαυ καὶ κατελήµφθη αὐτοῦ τὰ κεκρυµµένα.   
6 p�s ex�reun�th� 'sau kai katel�mphth� autou ta kekrymmena.   
 

  ELKI  JE@IYD  JZIXA  IYP@  LK  JEGLY  LEABD-CR 7 

  DPEAZ  OI@  JIZGZ  XEFN  ENIYI  JNGL  JNLY  IYP@  JL 
:EA 

 ¡̧� E�̧.́‹ ¡E‚‹¹V¹† ¡¶œ‹¹ş̌ƒ ‹·�¸’µ‚ �¾J ¡E‰¸K¹� �Eƒ¸Bµ†-…µ” ˆ 

:ŸA †́’Eƒ¸U ‘‹·‚ ¡‹¶U̧‰µU šŸˆ́� E�‹¹1´‹ ¡̧�̧‰µ� ¡¶�¾�̧� ‹·�¸’µ‚ 
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7. `ad-hag’bul shil’chuk kol ‘an’shey b’rithek hishi’uk yak’lu l’k ‘an’shey sh’lomek lach’m’k 
yasimu mazor tach’teyak ‘eyn t’bunah bo. 
Obad 7 All the men allied with you Will send you forth to the border, And the men at peace with 

you Will deceive you and overpower you. They who eat your bread Will set an ambush for you. 
(There is no understanding in him.) 

‹7› ἕως τῶν ὁρίων σου ἐξαπέστειλάν σε πάντες οἱ ἄνδρες τῆς διαθήκης σου, ἀντέστησάν σοι 
ἠδυνάσθησαν πρὸς σὲ ἄνδρες εἰρηνικοί σου, ἔθηκαν ἔνεδρα ὑποκάτω σου, οὐκ ἔστιν σύνεσις 
αὐτοῖς.   
7 he�s t�n hori�n sou exapesteilan se pantes hoi andres t�s diath�k�s sou, antest�san soi �dynasth�san 

pros se andres eir�nikoi sou, eth�kan enedra hypokat� sou, ouk estin synesis autois.   
 

 MEC@N  MINKG  IZCA@DE  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  @ELD 8 

:EYR  XDN  DPEAZE 

	Ÿ…½‚·� 	‹¹�́.¼‰ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ †́E†´‹-	º‚̧’ ‚E†µ† 	ŸIµA ‚Ÿ�¼† ‰ 

:‡´1·” šµ†·� †́’Eƒ¸œE 
8. halo’ bayom hahu’ n’um-Yahúwah w’ha’abad’ti chakamim me’edomuth’bunah mehar 
`esaw. 
Obad 8 Will I not on that day, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, Destroy wise men from Edom And understanding 

from the mountain of Esau? 

‹8› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἀπολῶ σοφοὺς ἐκ τῆς Ιδουµαίας καὶ σύνεσιν ἐξ ὄρους 
Ησαυ·   
8 en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios, apol� sophous ek t�s Idoumaias kai synesin ex orous 'sau;   
 

:LHWN  EYR  XDN  YI@-ZXKI  ORNL  ONIZ  JIXEAB  EZGE 9 

:�¶Š́R¹� ‡́1·” šµ†·� �‹¹‚-œ¶š́J¹‹ ‘µ”µ�¸� ‘́�‹·U ¡‹¶šŸA¹„ EUµ‰¸‡ Š 

9. w’chatu giboreyak teyman l’ma`an yikareth-’ish mehar `esaw miqatel. 
Obad 9 Then your mighty men will be dismayed, O Teman, So that everyone may be cut off from 

the mountain of Esau by slaughter.  

‹9› καὶ πτοηθήσονται οἱ µαχηταί σου οἱ ἐκ Θαιµαν, ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Ησαυ 

9 kai pto�th�sontai hoi mach�tai sou hoi ek Thaiman, hop�s exarthÿ anthr�pos ex orous 'sau 
 

:MLERL  ZXKPE  DYEA  JQKZ  AWRI  JIG@  QNGN 10 

:	´�Ÿ”̧� ́Uµş̌.¹’¸‡ †´�Eƒ ¡̧Nµ.̧U ƒ¾™¼”µ‹ ¡‹¹‰´‚ “µ�¼‰·� ‹ 
10. mechamas ‘achik ya`aqob t’kas’k bushah w’nik’rata l’`olam. 
Obad 10 Because of violence to your brother Yaaqov, You will be covered with shame, And you 

will be cut off forever. 

‹10› διὰ τὴν σφαγὴν καὶ τὴν ἀσέβειαν τὴν εἰς τὸν ἀδελφόν σου Ιακωβ, καὶ καλύψει σε 
αἰσχύνη καὶ ἐξαρθήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
10 dia t�n sphag�n kai t�n asebeian t�n eis ton adelphon sou Iak�b, kai kaluuei se aischyn� kai exarth�sÿ 

eis ton ai�na.   
 

  MIXKPE  ELIG  MIXF  ZEAY  MEIA  CBPN  JCNR  MEIA 11 

:MDN  CG@K  DZ@-MB  LXEB  ECI  MLYEXI-LRE  EXRY  E@A 
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 	‹¹ş̌.́’¸‡ Ÿ�‹·‰ 	‹¹š́ˆ œŸƒ¸� 	Ÿ‹¸A …¶„¶M¹� ¡̧…́�¼” 	Ÿ‹̧A ‚‹ 

 †́Uµ‚-	µB �´šŸ„ ECµ‹ 	¹µ�´�Eş̌‹-�µ”̧‡ Ÿš¼”µ� E‚́A 
:	¶†·� …µ‰µ‚̧J 

11. b’yom `amad’k mineged b’yom sh’both zarim cheylo w’nak’rim ba’u sha`aro w’`al-
Y’rushalam yadu goral gam-’atah k’achad mehem. 
Obad 11 On the day that you stood aloof, On the day that strangers carried off his wealth, And 

foreigners entered his gate And cast lots for Yerushalam You too were as one of them. 

‹11› Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἀντέστης ἐξ ἐναντίας ἐν ἡµέρᾳ αἰχµαλωτευόντων ἀλλογενῶν δύναµιν 
αὐτοῦ καὶ ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ ἔβαλον κλήρους, καὶ σὺ 
ἦς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν.   
11 Aphí h�s h�meras antest�s ex enantias en h�mera� aichmal�teuont�n allogen�n dynamin autou kai 

allotrioi eis�lthon eis pylas autou kai epi Ierousal�m ebalon kl�rous, kai sy �s h�s heis ex aut�n.   
 

  GNYZ-L@E  EXKP  MEIA  JIG@-MEIA  @XZ-L@E 12 

:DXV  MEIA  JIT  LCBZ-L@E  MCA@  MEIA  DCEDI-IPAL 

‰µ�̧1¹U-�µ‚̧‡ Ÿş̌.́’ 	Ÿ‹¸A ¡‹¹‰´‚-	Ÿ‹¸ƒ ‚¶š·U-�µ‚̧‡ ƒ‹ 

:†´š́˜ 	Ÿ‹¸A ¡‹¹P �·Ç„µU-�µ‚̧‡ 	´…̧ƒ´‚ 	Ÿ‹¸A †́…E†´‹-‹·’¸ƒ¹� 
12. w’al-tere’ b’yom-’achik b’yom nak’ro w’al-tis’machlib’ney-Yahudah b’yom ‘ab’dam w’al-
tag’del pik b’yom tsarah. 
Obad 12 Do not gloat over your brothers day, The day of his misfortune. And do not rejoice over 

the sons of Yahudah In the day of their destruction; Yes, do not boast In the day of their distress. 

‹12› καὶ µὴ ἐπίδῃς ἡµέραν ἀδελφοῦ σου ἐν ἡµέρᾳ ἀλλοτρίων καὶ µὴ ἐπιχαρῇς ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς Ιουδα ἐν ἡµέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν καὶ µὴ µεγαλορρηµονήσῃς ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως·   
12 kai m� epidÿs h�meran adelphou sou en h�mera� allotri�n kai m� epicharÿs epi tous huious Iouda en 

h�mera� ap�leias aut�n kai m� megalorr�mon�sÿs en h�mera� thlipse�s;   
 

  DZ@-MB  @XZ-L@  MCI@  MEIA  INR-XRYA  @EAZ-L@ 13 

:ECI@  MEIA  ELIGA  DPGLYZ-L@E  ECI@  MEIA  EZRXA 

 †́Uµ‚-	µ„ ‚¶š·U-�µ‚ 	´…‹·‚ 	Ÿ‹¸A ‹¹Lµ”-šµ”µ�¸ƒ ‚Ÿƒ´U-�µ‚ „‹ 

:Ÿ…‹·‚ 	Ÿ‹¸A Ÿ�‹·‰¸ƒ †́’¸‰µ�¸�¹U-�µ‚̧‡ Ÿ…‹·‚ 	Ÿ‹¸A Ÿœ́”́ş̌A 
13. ‘al-tabo’ b’sha`ar-`ami b’yom ‘eydam ‘al-tere’ gam-’atah b’ra`atho b’yom ‘eydo w’al-
tish’lach’nah b’cheylo b’yom ‘eydo. 
Obad 13 Do not enter the gate of My people In the day of their disaster. Yes, you, do not gloat 

over their calamity In the day of their disaster. And do not loot their wealth In the day of their 

disaster. 

‹13› µηδὲ εἰσέλθῃς εἰς πύλας λαῶν ἐν ἡµέρᾳ πόνων αὐτῶν µηδὲ ἐπίδῃς καὶ σὺ τὴν 
συναγωγὴν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ὀλέθρου αὐτῶν µηδὲ συνεπιθῇ ἐπὶ τὴν δύναµιν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ 
ἀπωλείας αὐτῶν·   
13 m�de eiselthÿs eis pylas la�n en h�mera� pon�n aut�n m�de epidÿs kai sy t�n synag�g�n aut�n en 

h�mera� olethrou aut�n m�de synepithÿ epi t�n dynamin aut�n en h�mera� ap�leias aut�n;   
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  EIHILT-Z@  ZIXKDL  WXTD-LR  CNRZ-L@E 14 

:DXV  MEIA  EICIXY  XBQZ-L@E 

 š·B̧“µU-�µ‚̧‡ ‡‹´Š‹¹�¸P-œ¶‚ œ‹¹ş̌.µ†¸� ™¶š¶Pµ†-�µ” …¾�¼”µU-�µ‚̧‡ …‹ 

:†´š́˜ 	Ÿ‹¸A ‡‹́…‹¹ş̌1 
14. w’al-ta`amod `al-hapereq l’hak’rith ‘eth-p’litayu w’al-tas’ger s’ridayu b’yom tsarah. 
Obad 14 Do not stand at the fork of the road To cut down their fugitives; And do not imprison 

their survivors In the day of their distress.  

‹14› µηδὲ ἐπιστῇς ἐπὶ τὰς διεκβολὰς αὐτῶν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τοὺς ἀνασῳζοµένους αὐτῶν 
µηδὲ συγκλείσῃς τοὺς φεύγοντας ἐξ αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως.   
14 m�de epistÿs epi tas diekbolas aut�n tou exolethreusai tous anasŸzomenous aut�n m�de sygkleisÿs 

tous pheugontas ex aut�n en h�mera� thlipse�s.   
 

DYRI  ZIYR  XY@K  MIEBD-LK-LR  DEDI-MEI  AEXW-IK 15 

:JY@XA  AEYI  JLNB  JL 

 †¶1´”·‹ ´œ‹¹1´” š¶�¼‚µJ 	¹‹ŸBµ†-�́J-�µ” †´E†´‹-	Ÿ‹ ƒŸš́™-‹¹J ‡Š 

:¡¶�‚¾ş̌A ƒE�´‹ ¡̧�º�̧B ¢́K 
15. kiy-qarob yom-Yahúwah `al-kal-hagoyim ka’asher `asitha ye`aseh lak g’mul’k yashub 
b’ro’shek. 
Obad 15 For the day of DEDIDEDIDEDIDEDI draws near on all the nations. As you have done, it will be done to 

you. Your dealings will return on your own head. 

‹15› διότι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη·  ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι·  
τὸ ἀνταπόδοµά σου ἀνταποδοθήσεται εἰς κεφαλήν σου·   
15 dioti eggys h�mera kyriou epi panta ta ethn�;  hon tropon epoi�sas, hout�s estai soi;  to antapodoma 

sou antapodoth�setai eis kephal�n sou;   
 

  MIEBD-LK  EZYI  IYCW  XD-LR  MZIZY  XY@K  IK 16 

:EID  @ELK  EIDE  ERLE  EZYE  CINZ 

 …‹¹�́U 	¹‹ŸBµ†-�́. EU̧�¹‹ ‹¹�¸…́™ šµ†-�µ” 	¶œ‹¹œ̧� š¶�¼‚µJ ‹¹J ˆŠ 

:E‹´† ‚Ÿ�̧J E‹´†¸‡ E”́�̧‡ Eœ́�¸‡ 
16. kiy ka’asher sh’thithem `al-har qad’shi yish’tu kal-hagoyim tamid w’shathu w’la`u 
w’hayu k’lo’ hayu. 
Obad 16 Because just as you drank on My holy mountain, All the nations will drink continually. 

They will drink and swallow And become as if they had never existed. 

‹16› διότι ὃν τρόπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, πίονται πάντα τὰ ἔθνη οἶνον·  πίονται 
καὶ καταβήσονται καὶ ἔσονται καθὼς οὐχ ὑπάρχοντες.   
16 dioti hon tropon epies epi to oros to hagion mou, piontai panta ta ethn� oinon;  piontai kai 

katab�sontai kai esontai kath�s ouch hyparchontes.     
 

 AWRI  ZIA  EYXIE  YCW  DIDE  DHILT  DIDZ  OEIV  XDAE 17 

:MDIYXEN  Z@ 
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 ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A E�¸š́‹¸‡ �¶…¾™ †́‹´†¸‡ †́Š‹·�¸– †¶‹¸†¹U ‘ŸI¹˜ šµ†¸ƒE ˆ‹ 

:	¶†‹·�´šŸ� œ·‚ 
17. ub’har tsion tih’yeh ph’leytah w’hayah qodesh w’yar’shu beyth ya`aqob ‘eth 
morasheyhem. 
Obad 17 But on Mount Zion there will be those who escape, And it will be holy. And the house of 

Yaaqov will possess their possessions. 

‹17› Ἐν δὲ τῷ ὄρει Σιων ἔσται ἡ σωτηρία, καὶ ἔσται ἅγιον·  καὶ κατακληρονοµήσουσιν ὁ 
οἶκος Ιακωβ τοὺς κατακληρονοµήσαντας αὐτούς.    
17 En de tŸ orei Si�n estai h� s�t�ria, kai estai hagion;  kai katakl�ronom�sousin ho oikos Iak�b tous 

katakl�ronom�santas autous.   
 

EYR  ZIAE  DADL  SQEI  ZIAE  Y@  AWRI-ZIA  DIDE 18 

  ZIAL  CIXY  DIDI-@LE  MELK@E  MDA  EWLCE  YWL 
:XAC  DEDI  IK  EYR 

�µ™̧� ‡´1·” œ‹·ƒE †́ƒ´†¶� •·“Ÿ‹ œ‹·ƒE �·‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·ƒ †´‹́†¸‡ ‰‹ 

 †́E†´‹ ‹¹J ‡´1·” œ‹·ƒ¸� …‹¹š́1 †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 	E�́.¼‚µ‡ 	¶†´ƒ E™̧�´…̧‡ 
:š·A¹C 

18. w’hayah beyth-ya`aqob ‘esh ubeyth yoseph lehabah ubeyth `esaw l’qashw’dal’qu bahem 
wa’akalum w’lo’-yih’yeh sarid l’beyth `esaw kiy Yahúwah diber. 
Obad 18 Then the house of Yaaqov will be a fire And the house of Joseph a flame; But the house 

of Esau will be as stubble. And they will set them on fire and consume them, So that there will be 

no survivor of the house of Esau, For DEDIDEDIDEDIDEDI has spoken. 

‹18› καὶ ἔσται ὁ οἶκος Ιακωβ πῦρ, ὁ δὲ οἶκος Ιωσηφ φλόξ, ὁ δὲ οἶκος Ησαυ εἰς καλάµην, 
καὶ ἐκκαυθήσονται εἰς αὐτοὺς καὶ καταφάγονται αὐτούς, καὶ οὐκ ἔσται πυροφόρος ἐν τῷ 
οἴκῳ Ησαυ, διότι κύριος ἐλάλησεν.   
18 kai estai ho oikos Iak�b pyr, ho de oikos I�s�ph phlox, ho de oikos 'sau eis kalam�n, kai 

ekkauth�sontai eis autous kai kataphagontai autous, kai ouk estai pyrophoros en tŸ oikŸ 'sau, dioti 

kyrios elal�sen.   
 

  EYXIE  MIZYLT-Z@  DLTYDE  EYR  XD-Z@  ABPD  EYXIE 19 

:CRLBD-Z@  ONIPAE  OEXNY  DCY  Z@E  MIXT@  DCY-Z@ 

 E�̧š́‹¸‡ 	‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ †´�·–¸Vµ†¸‡ ‡́1·” šµ†-œ¶‚ ƒ¶„¶Mµ† E�̧š́‹¸‡ Š‹ 

:…´”̧�¹Bµ†-œ¶‚ ‘¹�´‹¸’¹ƒE ‘Ÿş̌�¾� †·…̧1 œ·‚̧‡ 	¹‹µş̌–¶‚ †·…¸1-œ¶‚ 
19. w’yar’shu hanegeb ‘eth-har `esaw w’hash’phelah ‘eth-p’lish’tim w’yar’shu ‘eth-s’deh 
‘eph’rayim w’eth s’deh shom’ron ubin’yamin ‘eth-hagil’`ad. 
Obad 19 Then those of the Negev will possess the mountain of Esau, And those of the Shephelah 

the Philistine plain; Also, possess the territory of Ephraim and the territory of Samaria, And 

Benjamin will possess Gilead. 

‹19› καὶ κατακληρονοµήσουσιν οἱ ἐν Ναγεβ τὸ ὄρος τὸ Ησαυ καὶ οἱ ἐν τῇ Σεφηλα τοὺς 
ἀλλοφύλους καὶ κατακληρονοµήσουσιν τὸ ὄρος Εφραιµ καὶ τὸ πεδίον Σαµαρείας καὶ 
Βενιαµιν καὶ τὴν Γαλααδῖτιν.   
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19 kai katakl�ronom�sousin hoi en Nageb to oros to 'sau kai hoi en tÿ Seph�la tous allophylous kai 

katakl�ronom�sousin to oros Ephraim kai to pedion Samareias kai Beniamin kai t�n Galaaditin.   
 

  ZTXV-CR  MIPRPK-XY@  L@XYI  IPAL  DFD-LGD  ZLBE 20 

:ABPD  IXR  Z@  EYXI  CXTQA  XY@  MLYEXI  ZLBE 

œµ–¸š́˜-…µ” 	‹¹’¼”µ’¸J-š¶�¼‚ �·‚́ş̌1¹‹ ‹·’¸ƒ¹� †¶Fµ†-�·‰µ† œº�´„̧‡ . 

:ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́” œ·‚ E�¸š¹‹ …µš́–¸“¹A š¶�¼‚ 	¹µ�´�Eş̌‹ œº�́„¸‡ 
20. w’galuth hachel-hazeh lib’ney Yis’ra’El ‘asher-k’na`anim `ad-tsar’phathw’galuth 
Y’rushalam ‘asher bis’pharad yir’shu ‘eth `arey hanegeb. 
Obad 20 And the exiles of this host of the sons of Yisrael, Who are among the Canaanites as far as 

Zarephath, And the exiles of Yerushalayim who are in Sepharad Will possess the cities of the 
Negev. 

‹20› καὶ τῆς µετοικεσίας ἡ ἀρχὴ αὕτη·  τοῖς υἱοῖς Ισραηλ γῆ τῶν Χαναναίων ἕως Σαρεπτων 
καὶ ἡ µετοικεσία Ιερουσαληµ ἕως Εφραθα, καὶ κληρονοµήσουσιν τὰς πόλεις τοῦ Ναγεβ.   
20 kai t�s metoikesias h� arch� haut�;  tois huiois Isra�l g� t�n Chananai�n he�s Sarept�n kai h� 

metoikesia Ierousal�m he�s Ephratha, kai kl�ronom�sousin tas poleis tou Nageb.   
 

  DZIDE  EYR  XD-Z@  HTYL  OEIV  XDA  MIRYEN  ELRE 21 

:DKELND  DEDIL 

 †́œ̧‹´†¸‡ ‡´1·” šµ†-œ¶‚ Š¾P¸�¹� ‘ŸI¹˜ šµ†¸A 	‹¹”¹�Ÿ� E�́”̧‡ ‚. 

:†´.E�¸Lµ† †́E†´‹� 
21. w’`alu moshi`im b’har tsion lish’pot ‘eth-har `esaw w’hay’thah laYahúwah ham’lukah. 
Obad 21 The deliverers will ascend Mount Zion To judge the mountain of Esau, And the kingdom 

will be DEDIDEDIDEDIDEDI’s.  

‹21› καὶ ἀναβήσονται ἄνδρες σεσῳσµένοι ἐξ ὄρους Σιων τοῦ ἐκδικῆσαι τὸ ὄρος Ησαυ, καὶ 
ἔσται τῷ κυρίῳ ἡ βασιλεία.   
21 kai anab�sontai andres sesŸsmenoi ex orous Si�n tou ekdik�sai to oros 'sau, kai estai tŸ kyriŸ h� 

basileia.   

 


